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    Éjszaka jöttek. Mélyen aludtunk, szorosan összefonódva. A szomszéd kutyája nem ugatott. Az első emeleti csecsemő, aki annyiszor felriasztott, most nem sírt fel. Semmit nem lehetett hallani, sem zajokat, sem kiáltásokat, sem lövéseket. Sem gépek morajlását. Visszatekintve egyedül a csönd volt szokatlan, amely ránk telepedett. A mai napig szorongató érzés, hogy megszálltak minket, és mi ebből nem vettünk észre semmit. Mire felébredtünk, döntöttek rólunk.


    Háromnegyed hétkor megszólalt az ébresztő. A szokott időben, mintha mi sem történt volna, és mint minden reggel, most is Astrid ébredt előbb, lenyomta az órát, fölkelt, kiment a konyhába, bekapcsolta a rádiót, folyatta a vizet. A kávégép hörgő sziszegése hallatszott, miközben lassan felkeltem. Odamentem az ablakhoz, és meghúztam a gyöngyláncot, amely elfordította a redőny lamelláit és beengedte a reggeli fényt.


    A háttérben a reggeli hírműsor szignálja, aztán a bemondó, aki először közölte a pontos időt, majd felkonferálta a híreket, és üdvözölte a hallgatókat. És ezután már jött is az első bejelentés, amelyet a műsorvezető olyan határozott és semleges hangon olvasott be, mintha egy törvényjavaslatról, egy adóreformról vagy egy távoli országban kirobbant zavargásról beszélne, és amint elhangzott, zökkenőmentesen tért át a következő hírekre, ám én akkorra lefagytam – a döbbenet pillanata –, bár a következő másodpercben már azt hittem, rosszul értettem valamit. Csakhogy a gyorshírek blokkja után jöttek a részletek, és kizártak minden tévedést. Derűs, kicsit izgatott, euforikus és lelkes hang közölte, hogy szenzáció történt, és a pillanat történelmi jelentőségű. Valószerűtlenül hangzott az egész, mint valami vicc. Amíg a szokásosnál lassabban megterítettem az asztalt, és hallgattam a rádiót, Astrid felszeletelte a kenyeret, kivette a hűtőből a vajat és a saját főzésű eperlekváromat, de közben végig a fejét rázta és nevetett. Hogy ez nem lehet igaz, nyilván ez is amolyan tréfa, amit az újságírók űznek néha a közönséggel. Vicc. A számra tettem a mutatóujjamat, kérve, hogy maradjon csöndben.


    Pánikra semmi ok, mondta a tudósító, senki nem sérült meg, és természetesen nem is öltek meg senkit. Aztán rendkívüli adás következett. Zenei felvezetésként vonósszekvencia, csupa staccatóval. Ez a motívum, Csuljapjev művének néhány taktusa lett a földönkívüliekről szóló összes hír felvezetése, ez kísérte az életünket az elkövetkező időszakban.


    Azóta nem bírom elviselni ezt a zenét. A Csuljapjev-hegedűverseny korábban az egyik kedvenc darabom volt. Most, ha megszólal valahol, halálra rémülök. Az invázió előtt titkos tipp volt a zenerajongók körében, most már alig akad ember, aki képes lenne végighallgatni. Abban az időszakban, amelyről most beszélek, mindenki felkapta a fejét, ha megszólalt. A boltokban, a hivatali helyiségekben, az irodákban felhangosították a rádiót vagy a tévét, és a beszélgetés elnémult, amíg beolvasták az újabb híreket.


    A kancellári hivatal előtti térről jelentkezett be egy riporter. A kormány hamarosan sajtótájékoztatót tart. Kérik, hogy mindenki őrizze meg a nyugalmát, ne engedjünk teret az erőszaknak. Ez az egész egy vicc, közölte Astrid. Annak a hangjátéknak az új verziója, amellyel Orson Welles annak idején országos pánikot keltett. Ugyan ki hiszi el manapság, hogy megszálltak minket a világűrből? Akkor mindenféle szörnyűségekről volt szó. Astrid kamaszkorában hallotta ezt a rádiótörténeti jelentőségű felvételt. A színészek ordításai és nyögései, a mérgező gázban fuldoklók lihegése. A marslakók, jelentették be drámai hangon, minden embert elpusztítanak. Aztán a végén közölték, hogy az egész csak egy halloweeni rémtörténet volt, de hiába, ez akkor, a huszadik század harmincas éveiben sokakat nem tudott megnyugtatni. Astridnak viszont annyira elavultnak tűnt az egész, mintha egy régen kihalt földi civilizációról lett volna benne szó.


    Nem tudna-e egy kicsit elhallgatni, szóltam rá, mert tudni akarom, mi történik. Astrid a fejét csóválta. Hogy lehetek ennyire naiv.


    – Maradj már csöndben, kérlek. Az én kedvemért.


    Különböző országok tudósítóit kapcsolták. Másutt már a vezető politikusok is bejelentéseket tettek. „Kapcsolatfelvétel történt földönkívüli lényekkel.” „Egyelőre további információkat kell gyűjtenünk.” „Eddig senkinek nem esett bántódása.” „Minden jel szerint nem áll fenn veszély.” Volt köztük ünnepélyes bejelentés, köszöntő is. „Kérjük, maradjanak készülékük mellett. Hamarosan további hírekkel jelentkezünk.”


    Mindenütt ugyanazok a kifejezések. Emberi alakban megjelenő lényeket, humanoidokat, antropomorf lényeket emlegettek az újságírók. Magasan fejlett civilizációt. Földön kívüli életformákat. Emberfeletti intelligenciát.


    A távirányítóért nyúltam. A tévében is mentek a legújabb hírek, de egyetlen fotó sem volt az űrből érkezett látogatókról, egyetlen vágókép sem az űrhajóikról. Semmi. Az egyik adón régi filmek elcsépelt részleteit mutatták, a múltban született jövővíziókat, rovarszemű rémpofákat, pókujjú lábasfejűeket, hosszú koponyájú, hegyes fülű lényeket, aggastyánarcú törpéket: egy fiktív világmindenség elképzelt bestiáriumát.


    Ha másból nem is, mondta Astrid, ebből rá lehet jönni, mi igaz az egész históriából. Az égvilágon semmi! Miért nincs egyetlen kép sem ezekről az állítólagos idegenekről? Hiszen ha tényleg betették volna ide a lábukat, egészen biztos, hogy nyomot akarnának hagyni maguk után.


    – Légy szíves! Hallgatni akarom! – Más napszakokban felhívtam volna az ismerősöket, hogy megbeszéljük a kialakult helyzetet. A telefon mint kívülről érkező megerősítés. Hogy mit üzennek a többiek. Sms-ek, posztok a közösségi oldalon. De a mobilom még a hálószobában volt, lenémítva.


    Inkább kapcsoljam ki, kérlelt Astrid. Nekem igazán feltűnhetne, hogy ezek nem valós hírek. – Mégiscsak egy magazinnál dolgozol – mondta. – Hogy hihetsz el egy ilyen szamárságot? – Közelebb tolta a székét az asztalhoz. – Reggelizni akarok. Ülj végre asztalhoz. Az egyetlen földönkívüli, akivel ma eddig találkoztam, te vagy. Fényévekre tőlem. – Lenémítottam a tévét, így már csak a rádiót hallottuk, kivettem a hűtőből a tejet, apróra vágtam egy banánt és egy almát, napraforgómagot szórtam rá.


    Astrid rám nézett. – Csöndet szeretnék. Kapcsold ki.


    – Ha szerinted ez az egész amúgy sem igaz, akkor miért zavar?


    – Egyszerűen szeretném ezt a pár percet, amíg itt ülünk, tényleg csak veled tölteni.


    – Máskor is szól a rádió.


    De olyankor, hangzott Astrid válasza, háttérzaj marad. Ma viszont közénk furakodik. És egyáltalán, miféle obszcén műsor ez. Olcsó szenzációhajhászás.


    Biccentettem, és kerestem egy másik adót, de mindenütt ugyanazok a hírek mentek. Ekkorra már az összes beszámolót valami általános ujjongás hatotta át. A riporterek, műsorvezetők úgy tettek, mintha az emberiség kezdettől fogva a földönkívüliek érkezésére várt volna. A szenzációs hír olyan eufóriával töltötte el az újságírókat, szakértőket és politikusokat, hogy a hangjuk is reszketett tőle. Minden mondatuk kiáltás volt: „Ez hihetetlen!” „Történelmi pillanat.” Az idők kezdete óta erre az égi találkozásra vár az emberiség. Mi vagyunk az első nemzedék, amely túlnő a bolygónkon.


    A világűrből érkező esetleges veszélyekről alig esett szó. „Úgy tűnik, a vendégeink baráti érzésekkel viseltetnek irántunk!” „Ha ellenségesek lennének, már megtámadtak és elpusztítottak volna bennünket.” „Semmiképpen sem akarjuk, hogy félreértsék a szándékainkat. Nem szabad, hogy úgy érezzék, meg akarjuk támadni őket. Eddig nem is került sor ellenséges akcióra.” „A mai nap legfőbb üzenete: a csillagok háborúja nem következik be!” Felmerült bennem a kérdés, hogy a műsorvezetőnő, aki ezt mondta, vajon melyik bolygóról érkezett.


    A kormányszóvivő közölte: „Lehetetlen lett volna titokban tartani a földet érést. Mindenki azzal vádolt volna bennünket, hogy el akarjuk tussolni a történteket. A hírek már amúgy is felkerültek a világhálóra. Senki nem volt felkészülve erre, megleptek bennünket.” És így folytatta: „A légi folyosókat lezártuk, minden repülőjáratot töröltünk.” Végül a polgárok józan belátására apellált: „Megértésüket kérjük. A közvetlen találkozóhoz idő kell. Egyeztetésekre van szükség. Nagyon óvatosnak kell lennünk. Gondoljanak bele, meddig tart egy államfői találkozó előkészítése. Hogy is mehetne gyorsabban, ha idegen galaxisból érkeznek a magas rangú vendégek. Még nem tudunk semmit; hogy kicsodák, honnan érkeztek, mi vezette őket hozzánk. Még azt sem tudjuk, valóban a világűrből érkeztek-e. És azt sem, hogy most hol vannak.”


    „Három lehetséges okát látjuk ennek a látogatásnak – magyarázta egy szakértő. – Lehet véletlen, sőt tévedés. Az is lehet, hogy csak megálltak átutazóban, meghibásodás vagy megbetegedés miatt. De az is elképzelhető, hogy bennünket akarnak közelebbről megismerni. Szinte csak nyitott kérdések vannak. Karanténba kell-e kerülniük? Van-e olyan földi vírus, amely veszélyes rájuk nézve? Megfelelő-e nekik a földi légkör? Semmit sem tudunk!”


    Astrid gúnyosan grimaszolt. – Ha ez egész igaz lenne, már régen a mi egészségünkért aggódnának. Vírus jöhet a világűrből is!


    Alighogy ezt kimondta, jött a riporteri kérdés: „De mi van, ha mi fertőződünk meg ismeretlen betegségekkel? Sőt lehet, hogy már meg is fertőződtünk. Ma háromszor annyi ember került kórházba, mint más napokon.”


    Mire egy másik beszélgetőtárs közbevetette, hogy csak tömeghisztériáról van szó. Most az a legfontosabb, hogy megőrizzük a nyugalmunkat. Ám alighogy elhangzott ez a mondat, a rádió elnémult. Ugyanebben a pillanatban elsötétült a tévé képernyője is, és kialudt a konyhai lámpa.


    – Ez már az olcsó bohózat szintje – mondta Astrid.


    Mire azt kérdeztem tőle, tényleg nem fogja-e fel. – Hahó! Minden rádió és tévé ugyanarról ad hírt. Ezt nem lehet így összehangolni, egyszerre az összes adón. Mégis hogy tud ilyet elképzelni? Általános összeesküvés? Nem. Ez éles helyzet.


    Astrid hallgatott, és úgy nézett rám a reggeli homályban, mintha valami intim titkot árultam volna el neki. Amilyen elviselhetetlenné vált a csönd a konyhában, annyira megrémített az odakint hirtelen felharsanó autóduda-koncert. Ordítozás. Autógumik csikorgása, karosszériák csattanása.


    Kinyitottuk az ablakot. Jeges hideg. Az utcán az utóbbi napokban lehullott, megroskadt hó. A kereszteződésben egy teherautó belerohant egy személyautóba. Megbénult a forgalom. Valaki valahol segítségért kiabált. Láttam egy nőt, az arca maszatos volt a vértől, egy darabig támolygott, aztán elvágódott. Néhányan a baleset helyszínéhez rohantak. Egy hang: – Mentőt! Gyorsan!


    Astrid a hálószobába szaladt. – Hozom a mobilomat.


    Bekapcsolta, de nem volt térerő. Igaz, néhány perccel korábban még befutott pár sms. Astrid mostohaanyja: „Jól vagytok? Jelentkezzetek. Apád aggódik.” És egy lelkes üzenet Astrid egyik kolléganőjétől: „Mit szólsz? Nagyon izgi!” Aztán semmi.


    Astrid rám meredt. Átöleltem, ő végigsimított a hajamon. Annyit mondtam: – Lehet, hogy csak áramszünet…


    Minden elektromos eszköz leállt. Nemcsak a lámpa aludt ki, de a tűzhelyet, a kenyérpirítót, a digitális órákat, a kazánt sem lehetett bekapcsolni. A laptop akkuról elindult ugyan, de nem volt internet.


    – Oké, hogy áramszünet van – mondta Astrid szárazon. – De hogyhogy nem működnek a mobiljaink?


    Az órámra néztem. – Elkésem.


    – Miért, mi dolgod bent?


    – Meg kell írnom a cikkemet.


    – És hogy teszed föl a netre?


    Igaza volt. A smack.com, amelynek a szerkesztőségében dolgoztam, gasztrozófiai-gasztronómiai magazin volt. – Akkor is be kell mennem a munkahelyemre.


    – Nem. Együtt maradunk. Ki tudja, mi történik még. – Alighogy ezt kimondta, valaki kiabálni kezdett a folyosón. A szomszéd nő állt a lift előtt: – Csak nyugalom! Nem tarthat sokáig! – A férje és a gyerekük beragadt a liftbe.


    Először észre sem vette. A fürdőszobában volt, ezért nem hallott semmit az utcai balesetből, ahogyan azt sem hallotta, hogy a férje a kisfiukkal együtt segítségért kiabál. Az alsó szomszéd, egy sportos termetű egyetemista srác hallotta meg őket és kopogott be hozzá. – Hívja a gyorsszolgálatot – tanácsolta, aztán elbúcsúzott. Az asszony bement a keskeny előszobába, nyitva hagyva a bejárati ajtót. Felvette a vezetékes telefont, hogy tárcsázzon, de nem volt vonal. – A baj nem jár egyedül – jegyezte meg, nem is sejtve, mennyire igaza van.


    – Semmi se működik – próbálta elmagyarázni neki Astrid. – Valószínűleg a földönkívüliek miatt. – A szomszédasszony lopva rám nézett. Nyilván azt hitte, Astrid megőrült. Még nem hallgatott híreket. Úgyhogy én is megszólaltam: – Képzelje, ma éjszaka idegen lények érkeztek a Földre. Tele vannak velük a hírek. Illetve voltak, mostanáig. Amíg el nem ment az áram. – A nő elnézett mellettünk, és hallgatott.


    Ekkor a liftaknából meghallottuk a férje hangját: – Ti meg miről beszéltek? Egész idő alatt valami földönkívüliekről, ahogy hallom. Mégis mit képzeltek? Be vagyunk zárva. Töksötét van. Az orromig se látok el. A gyerek fél. Mikor jönnek a tűzoltók?


    Hogy magyarázzuk el neki és a gyereknek a helyzetet? Hogy nemcsak a lift állt meg, hanem az egész világ. Próbáltam óvatosan előadni, hogy mindenütt áramszünet van, de már dolgoznak a hiba elhárításán. És hogy legyen türelemmel.


    – Maga könnyen beszél! Sír a gyerek. Fél. Mindjárt összecsinálja magát! – Erre a kisfiú hangosan felzokogott. – Én ezt nem bírom elviselni – siránkozott az anyja.


    Tudtam, hol a lift gépháza, de még ha ki is tudom nyitni, ott elakadtam volna, hogy melyik fogaskereket kell elforgatni ahhoz, hogy a lift elinduljon fölfelé vagy lefelé, és hogyan kell időben megállítani, hogy kiszállhassanak. Nem volt hozzá szerszámom. A lift ajtaját se tudtam kinyitni. Segítséget kellett hívnom.


    – Ne menj el! – kérlelt Astrid. – Ne hagyj most cserben! – De nem nézhettem tétlenül, hogy egy kisgyerek be van zárva egy sötét liftbe. Átöleltem Astridot, könnyes volt a szeme. Azt a remegést éreztem kettőnk között, amit az első évben, amikor a többhetes távolléte után kimentem elé Velencében a Piazzale Romára, a buszpályaudvarra. A hőségtől vibráló levegő, a kristálytiszta kék ég, vakítóan világos színek körülöttünk. Most meg a folyosó hidege és sötétje. Szorosan ölelt. Belecsókoltam a nyakába, aztán elengedtük egymást.


    Siettem le a lépcsőn, ki az utcára. Más napokon ilyenkor még üres volt a járda. Most tele volt, sokan futólépésben igyekeztek valahová, mindkét irányban. Egy nő odakiáltott egy kövér, cigarettázó férfinak: – Magának van autója?


    – Hova akar menni?


    – Mindegy, csak el innen!


    – És aztán?


    – Mondom, hogy mindegy, csak ki a városból.


    – Megőrült? Az igazi földönkívüliek vidéken élnek.


    – Én nem a földönkívüliektől félek.


    – Hanem?


    – Az emberektől. Azoktól félek. – És közben mintha felém nézett volna.


    Egy villamos blokkolta a kereszteződést. Leállt a teljes kötöttpályás közlekedés. Az ajtó előtt várakozó utasokat leszámítva a legtöbben gyalogosan folytatták útjukat. Elhaladtam egy metrólejárat előtt, lentről hangzavar hallatszott. Segélykiáltások. Megtorpantam. Az érzés, hogy le kell mennem, ugyanakkor a koromsötét, ami odalent uralkodott. Aztán megint a szomszéd és a kisfia a liftben. Egy kamasz fiú szaladt lefelé a lépcsőn, mintha még el akarná érni a metrót. Idős asszony tartóztatta fel: – Mit csinálsz?


    – A barátnőm van odalent.


    – Most nem tudsz segíteni neki. Még ha megtalálod is, abban a sötétben nem tudtok kijönni.


    – Szüksége van rám. – A fiú kitépte a karját az asszony kezéből, és eltűnt a sötétben.


    A villanyszerelő a mellékutcában. Talán ő tudja, hogyan szabadítsuk ki apát és fiát a felvonóból. Ahogy bekanyarodtam a sarkon, feltűnt, hogy már én is futok. Felvettem a többiek tempóját. Mindenki futólépésben haladt el egymás mellett, és én is úgy viselkedtem, mintha menekülnék. Csak egy férfi állt a buszmegállóban, és úgy nézte a nyüzsgést, mint egy folklórműsort valami egzotikus országban. Ahogy észrevettem a nyugalmát, hirtelen nevetségesnek láttam magam. Megálltam mellette, és zavaromban motyogva annyit mondtam: – Mindenki rohan, és senki se tudja, hová.


    Lassan, elnyújtva, rám se nézve bólintott. Csak most vettem észre, mennyire torz az arckifejezése. Szögletes vonás a grimaszba rándult arcban. Az aránytalanul nagy száj széthúzva, mintha mosolyogna, céltalan vigyor, a szem szinte teljesen lehunyva. – Nálam megvan, ami hiányzik nekik. Mennyi kell? – Úgy préselte ki a szavakat, hogy az ajka meg se mozdult, és csak ekkor jöttem rá, hogy díler, és teljesen be van tépve. Ő volt az egyetlen ember, akit normálisnak néztem, míg mindenki más úgy rohangált összevissza, mintha rossz tripen lenne. És valóban: hát nem őrültség volt, amit műveltek? Menekültek a földönkívüliek elől, anélkül hogy tudták volna, hogy néznek ki. Hogy veszélyesek-e. Hogy hol vannak egyáltalán. És hogy merre érdemes menekülni előlük.


    A bankok bezártak. Az automaták nem reagáltak. Emberfürt egy sarki szupermarket előtt, be akartak jutni. A fotocellás ajtók nem működtek, egy táblára ki volt írva, hogy az üzlet átmenetileg zárva van. Odabent a boltvezető – köpcös férfi, körte alakú testen sötétvörös barackfej – próbálta jelnyelven megnyugtatni a tömeget. Lefordított tenyerével úgy csinált, mintha le akarná nyomni a kirobbanó érzelmeket. Karmester a farkasfalkával szemben. Az igyekvő gesztus: Piano, pianissimo! A pénztárgépek felé mutatott, a futószalagokra, és vállat vont. Áll az egész! Semmi nem működik! Niente! Nincs mit csinálni, várjanak. Türelem, próbálta jelezni két kezét összeillesztve, mint aki imádkozni készül, és alázatosan az égre pillantott.


    Közben pánik tört ki. Már senki nem hitt abban, hogy ez csak átmeneti áramszünet. Az emberek féltek. Haza akartak menni, eltorlaszolni a bejáratot. Az autójukba akartak ülni, hogy elinduljanak valahová, ahová a földönkívüliek még nem jutottak el, ahol még működik a digitális kommunikáció. Menedéket kerestek. Rettegtek az inváziótól, a megsemmisüléstől. Az életükért rohantak. Tartalékot akartak felhalmozni. – Nyissák ki! – üvöltötték. Egy birkózó alkatú férfi azt ordította: – Ide a kajával! – Aztán egy kislányhang: – Mami! – Majd egy nő: – Összetapossátok! Nem kap levegőt! – Gyorsan zajlott az egész. Az emberek a bejárathoz torlódtak, majd azonnal hátra is hőköltek. Tolongás, lökdösődés. A másik vállának, hátának, arcának támaszkodtak a kezükkel, hogy ne kerüljenek túl közel egymáshoz, de ezzel csak még inkább összepréselődtek. A birkózó elhallgatott, erre-arra taszigálta az embereket, aztán hirtelen talált valamit a kavargó testek között: egy deszkát, egy útfelújítást körbe kerítő kordon egyik darabját, fölemelte, és az üvegajtóba vágta. Faltörő kos, üvegcsörömpölés, a kislány visítása, aztán nyöszörgés, és a következő hullámban teljesen betörték az üvegtáblát, rohantak a cserepeken taposva, félrelökték a boltvezetőt, aki nekiesett a csokoládés állványnak.


    Végignéztem, ahogyan kifosztják az üzletet. Ki lett volna képes feltartóztatni őket? Hát nem volt igazuk? Ételre szükség van. Még ha akartak, se tudtak volna fizetni érte. Engem nem a fosztogatás zavart, hanem a rablóhadjárat, a pusztítás, a rajtaütés. Az árut nem osztották szét, egymás orra elől kapkodták el.


    A felfordulás közepén ott állt a birkózó, aki betörte az üveget. Nem vetette rá magát az élelmiszerre. Nem rohant bevásárlókocsival a folyosókon, hogy lerámolja, amit lehet. A zokogó kislányt nézte, meg az anyját, aki ott kuporgott mellette a földön, és a karjában tartotta. Megállított egy kék munkaruhás férfit, mondott neki valamit, közben az anyára és a kislányra mutatott. Aztán egyszerűen a munkás kosarába nyúlt, kivett belőle egy csokoládét, és a kislány felé nyújtotta.


    Közben a boltvezető: – Öt éve szolgálom ki magukat, most meg úgy tesznek, mintha meg sem ismernének?


    Valaki elhaladt mellette egy bevásárlókocsival, a kocsi színültig röviditalokkal.


    – Simán eltaposhatták volna a gyereket – nézett fel vádlón az anya. Mire a birkózó: – Kérsz egy fagyit, kislány?


    Hátrébb ketten összeverekedtek. Egy kenyéren, az utolsón.


    Az elektronikai bolt előtt is tömeg volt, mire odaértem. Egy alacsony férfi odaszólt: – Felejtse el. Nincs itt.


    Megkérdeztem tőle, hogy akkor mire vár. Generátorra van szüksége. Engem mi szél hozott ide? Vézna fickó volt szőrös lapátkezekkel, élénkpiros anorákban. Kinéztem belőle, hogy tudja, hogyan működik egy lift hajtószerkezete.


    – Kisgyerek a liftben? Az már baj. Próbálja meg a vegyi üzemnél. – A kis gyógyszergyárra gondolt a városnegyed szélén. Ott valószínűleg találok munkásokat, akik tudnak adni valami tippet, vagy segítenek.


    Rohantam is tovább, de előbb láttam meg a füstfelhőt, mint magát az üzemet. Itt nem lesz senki, akitől segítséget kérhetnék. Az egész épületegyüttes felbolydult. Egy öltönyös-nyakkendős férfi támolygott felém, talán a menedzsmentből. – Gázrobbanás. Leállt a rendszer. – Aztán mások is jöttek, mind levegő után kapkodva, köhögve, lihegve. Egy fehér köpenyes férfi megtámaszkodott egy ház bejáratánál, és hangosan öklendezve hányni kezdett. Falfehér volt az arca, utolsó erejével próbált nem összeesni. Vissza akartam fordulni. A szomszéd jutott eszembe, meg a gyereke. Astrid jutott eszembe, aki vár. Tudtam, milyen felelőtlenség közelebb menni a katasztrófa helyszínéhez, de nem tehettem másképp. Láttam, hogy a laboráns, aki hányt, összeesik. Feléje siettem, de intett, hogy semmiség. Csak elszédült. Kigomboltam az ingét. Felült. Valaki azt kiabálta, hogy oszlik a füst, a legrosszabbon túl vagyunk. Másvalaki eközben: – Az egyik még bent van.


    Az emberek óvatosan közelítettek az épület felé, ahonnan az imént kimenekültek. Görnyedten lopakodtak, autók mögé bújva. Néhány fiatalabb férfi átvette a vezetést. A sáljukkal eltakarták a szájukat és az orrukat. Néhányuknak bot volt a kezében, másoknak a földről összeszedett üres üvegek, egyiküknél még fejszét is láttam.


    És akkor előjött. Egy lény fogkrémfehér űrruhában. Fején aranyszínű, tükrös felületű sisak. Ruhájából mindenütt kis antennák és szenzorok álltak ki. Lenyűgözött a látvány. Védőkesztyű, vastag csizma, kezében hófehér eszköz, óriási fecskendő vagy talán páncélököl, azzal közeledett felénk, emberek felé. Hangosan fújtatva vette a levegőt a készülékén át. Még egy lépés, és ott állt egy kapucnis pulóveres fiatal férfi előtt, aki egy furgon mögött keresett menedéket. Az idegen fölemelte a fegyverét, és megcélozta vele a srácot, aki erre a pulóvere zsebéből elővett egy kis husángot. Rákiáltottam: – Ne! Hagyd, nem érdemes! – De nem hallgatott rám. A földönkívülire vetette magát, és kiütötte a fegyvert a kezéből, mire a tömeg diadalittasan felordított. Előretörtek, feldöntötték a földönkívülit, ütni-verni kezdték. – Ne öljétek meg – kiabálta valaki –, mert akkor jön a többi!


    De már késő volt. A fejsze felhasította a fehér védőruhát, a lény ordított valamit, de nem értették, mert a sisak szinte teljesen elnyelte a hangját. Csak valami halk gurgulázás törte át a plexifalat. A fehér öltözék vörösre színeződött.


    – Állj! Ne! – Egy férfi rontott ki a gyárépületből. – Azonnal abbahagyni! Ez egy tűzoltó! A katasztrófavédelemtől. – Erre végre abbahagyták, és lazították a gyűrűt a férfi körül, én pedig magam sem értettem, hogy nem vettem észre, hogy egy ember állt előttünk.


    – De hát a lézerfegyvere… – dadogta a fejszés.


    Csak egy tűzoltó készülék volt, amit fehér hab borított.


    Ebben a pillanatban kigyúltak a fények a gyár előcsarnokában. Felvijjogott egy sziréna. Mobiltelefonok zümmögtek és csilingeltek, vidám melódiák csendültek föl a készülékekből, mintha mi sem történt volna.


    Az egyik autóban megszólalt a rádió. A Csuljapjev-dallam szólt, aztán egy mély hang, egyszerre határozott és vigasztaló: – Figyelem. Fontos közlemény következik. Az utóbbi órákban minden elektromos rendszer összeomlott. A probléma elhárítása jelenleg is zajlik. – Elmondta, hogy az intenzív osztályok áramellátását már helyreállították. Az ivóvízellátás folyamatosságán és a tisztítóművek működőképességén még dolgoznak. Aki beragadt a liftbe, hamarosan kiszabadul. A mentőalakulatok igyekeznek a lehető leggyorsabban segítséget nyújtani. A tűzoltóság végzi a munkáját. Az erőművek prioritást élveznek. Több atomerőműben is riasztási fokozat lépett életbe, a hűtőberendezések nélkül ugyanis atomrobbanás veszélye áll fönn. A magolvadás… Azután utasítás a veszélyeztetett területen tartózkodók számára. Vonuljanak zárt épületbe. Alaposan zuhanyozzanak le. Ne fogyasszanak szabadban termesztett élelmiszert. Vegyenek be jódtablettát. Ha van óvóhely, húzódjanak oda. Figyeljék a további közleményeket. És ismét a felszólítás: mindenki őrizze meg a nyugalmát.


    Végül következett a hír, amely még inkább elbizonytalanított bennünket, mint amit előzőleg hallottunk: nem a földönkívüli vendégek felelősek az elektromos hálózat összeomlásáért. Emberi kéz követte el a hibát. Az egyik atomnagyhatalom vezetése majdnem megsemmisítette a Földet, miközben távol akarta tartani a világűrből érkezett betolakodókat. Már meg is nyomták a piros gombot, ám a legrosszabbat sikerült megakadályozni. Szó szerint az utolsó pillanatban. Minden valószínűség szerint a földönkívüliek bénították le a rendszereket és mentettek meg bennünket a nukleáris rakétáktól. Ha ezt nem teszik, mindannyian elvesztünk volna.


    Állt a tömeg az autó előtt, és hallgatta a híreket. Egymásra bámultunk. Összekapcsolt bennünket a szégyen. A kimerültség. A zavarodottság. Túl sok újdonság egy délelőttre. A halott férfi a gyár előtt. Egy hulla ebből a multiverzumból. A tettesek már régen eltűntek, s nekünk maradt az érzés, hogy együtt öltük meg.


    A legtöbben még nem egészen értették, mi történt. Ebben a néhány órában készen álltunk arra, hogy bűncselekményeket kövessünk el. Ebben a néhány órában az emberiség majdnem háborút robbantott ki önmaga ellen. És ezt a földönkívüliek akadályozták meg. Megvédtek bennünket a saját fegyvereinktől. A totális ellenőrzésük alatt állunk.


    Rezgett a telefonom. Egy sms. „Hol vagy?” Majd mindjárt a következő: „Gyere haza!” … … … 

  


  
    Megjegyzés


    A lóhangyákról és a neuroparazitákról szerzett tudásom egy rádióműsorból származik, melynek címe Élősködők az agyban. Amikor a paraziták átveszik az uralmat. Wolfgang Däuble műsorát 2015. augusztus 3-án sugározta az Ö1, a Dimenziók – A tudomány világa című sorozat részeként.


    Egy jótékonysági rendezvény tomboláján Karin Bergmann-nak, a bécsi Burgtheater igazgatójának az volt a nyereménye, hogy következő prózai művem egyik fiktív alakja az ő nevét viseli majd. Örülök, hogy beválthattam az ígéretemet.


    Köszönetet mondok Jacqueline Csussnak, aki a kézirat lektora volt.
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